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DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Nach Einsichtnahme in das mündliche Ansuchen der
Gemeinde Sterzing vom 21.07.2026;

Aus folgenden Gründen: Bodenmarkierungsarbeiten

Vista la comunicazione orale del Comune di Vipiteno
del 21/07/2026;

Per  i  seguenti  motivi:  rifacimento  segnaletica
orizzontale;

Nach Einsichtnahme in die Art.  6 und 7 der neuen
Straßenverkehrsordnung (G.D. vom 30.04.1992, Nr.
285);

Visti gli articoli 6 e 7 del nuovo Codice della Strada
(D.L.vo del 30/04/1992, n. 285);

v e r o r d n e t o r d i n a

Sperrung der Ralsergasse ab dem Kreuzungsbereich
Dantestraße/Ralsergasse bis zum Kreuzungsbereich
Ralsergasse/Bahnhofstraße;

Die  Ralsergasse  wird  am  Donnerstag,  23.07.2026
von  07.30  Uhr  bis  Beendigung  der  Arbeiten  (ca.
12.00  Uhr)  vollständig  für  den  Fahrzeugverkehr
gesperrt, ausgenommen Rettungsfahrzeuge, Citybus
und Anrainer. Für  den Fußgänger-  und Radverkehr
ist der Durchgang gewährleistet.

Parkverbot  mit  Abschleppung  von  07.30  Uhr  bis
12:00  Uhr  in  den  von  den  Arbeiten  betroffenen
Abschnitten;

Chiusura  di  via  Ralser  dall’incrocio  via  Dante/via
Ralser fino all’incrocio via Ralser/via Stazione;

La via Ralser sarà completamente chiusa al traffico
veicolare  giovedì,  23/07/2026  dalle  ore  07.30  fino
alla fine dei lavori (ca. ore 12.00), eccetto mezzi di
soccorso,  Citybus  e  frontisti.  Per  il  traffico  delle
biciclette e dei pedoni il passaggio è garantito.

                                 
Divieto di sosta con rimozione forzata dalle ore 07.30
alle ore 12:00 nei tratti interessati dai lavori;

Frühere  Anordnungen,  die  denselben  Gegenstand
betreffen oder diesen Bestimmungen widersprechen,
treten außer Kraft.

Der  Antragsteller  hat  für  die  gesamte
Beschilderung,  eventuelle  Umleitungen  und
Absperrungen zu sorgen. 

Ordinanze antecedenti di pari oggetto o in contrasto
con questa regolamentazione vengono soppresse.

Il  richiedente  deve  provvedere  a  tutta  la
segnaletica, le eventuali deviazioni e le barriere di
sicurezza.

Mit dem Vollzug dieser Verordnung sind die in Art. 12
des vorgenannten G.D. genannten Funktionäre und
Beamten beauftragt.

Die  gegenständliche  Verordnung  wird  der
Öffentlichkeit  durch  die  vorgeschriebenen

I  funzionari  e  gli  agenti  di  cui  all’art.  12  del  citato
D.L.vo sono incaricati dell’esecuzione della presente
ordinanza.

La presente ordinanza sarà resa pubblica tramite la
segnaletica prevista.



Verkehrszeichen zur Kenntnis gebracht.

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO

- Peter Volgger -
(Diese Dokument wurde digital signiert / questo documento è firmato digitalmente)
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